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Jurjānee] adopts the opinion that it is applied to

every kind [of these, so that one says urºlJºe

(which may be rendered the norld of mankind)

and 3- Jé (the norld of the jinn or genii)

and assºJé (the norld of the angels), all of

which phrases are of frequent occurrence], and

to the kinds [thereof] collectively: (TA:) or it

signifies Ji- [i. e. the creation, as meaning the

beings, or things, that are created], ($, Mºb, K,)

altogether [i. e. all the created beings or things,

or all creatures] : (K:) or, as some say, pecu

liarly, the intelligent creatures: (Msb:) or what

the cavity (lit. belly) of the celestial sphere com

prises, (K, TA) of substances and accidents:

(TA:) [it may often be rendered the world, as

meaning the universe; and as meaning the earth

with all its inhabitants and other appertenances;

and in more restricted senses, as instanced above:

and one says cº-2'- meaning the animal

kingdom, and sº 244 the vegetable hing

dom, and cººl Jú the mineral kingdom .]

Jaafar Es-Sādik says that the _jtë is twofold:

namely, 3.8 Júl, which is the celestial sphere

with what is within it; and gº ºl, which

is man, as being [a microcosm, i. e.] an epitome

of all that is in the 2: ; and Zj says thatJúl

has no literal sing., because it is [significant of]

a plurality [of classes] of diverse things; and if

made a sing. of one of them, it is [significant of]

a plurality of congruous things: (TA:) the pl.

is &sjø ($, M, Mºb, K, &c.) and Jººls (S,

TA:) and the sing. is [said to bel,the only in

stance of a word of the measure Jelš having a

pl. formed with 3 and cy, (ISd, K, TA,) except

24. (K, TA:) [but see this latter word:]

&sjø signifies the [several] sorts of created

beings or things: (S:) [or all the sorts thereof:

or the beings of the universe, or of the whole

world:] it has this form because it includes man

kind: or because it denotes particularly the sorts

of created beings consisting of the angels and the

jinn and mankind, eacclusively of others: IAb is

related to have explained &Júl* as meaning

the Lord of the jinn, or genii, and of mankind:

Katádeh says, the Lord of all the created beings:

but accord. to Az, the correctness of the expla

nation of IAb is shown by the saying in the be

ginning of ch. xxv. of the Kur-án that the Prophet

was to be a 2.33 ſor warner] &sjail; and he

WaS not a rºto the beasts, nor to the angels,

though all of them are the creatures of God; but

only to the jinn, or genii, and mankind. (TA.)

—º is also sym. neith &; [as meaning A

generation of mankind; or the people of one time].

(0, voce 3.3, q.v.)

2% and "...a signify the same, (IJ, Mºb,

K,') as epithets applied to a man; (K;) i.e.

Possessing the attribute ofA- (IJ, Msb, TA) as

a faculty firmly rooted in the mind; [or learned;

or versed in science and literature;] the former

being used in [what is more properly] the sense

of the latter; (IJ, TA;) which is an intensive

epithet (TA) the pl. is tº and 25°, (K)

the latter of which is pl. of2%; (IB, TA;) the

former being [properly] pl. of*; and &sº

is [a] pl. of 24; (Msb;) [but] it.1% is used as

a pl. of both, (IJ, TA,) and by him who ºys
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onlyJe [as the sing.]; (Sb, TA;) because Ju

is used in the sense ot.” : to him who is enter

ing upon the study of Ax, the epithet * ...

[which may generally be rendered learning, or a

learner) is applied; not jū. (IJ, TA) 2%

is also expl. as signifying One who does according

to his knowledge. (TA.)—See also cºe; and

21:1.=And see.júl.
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_s\ºc A nell having much mater: ($, K:) or

of which the nater is salt: (K:) and a wide n'ell:

and sometimes a man was reviled by the saying,

24.2 & º, referring to the width of his mother

[in respect of the &#1; (TA:) pl2% or.4%.

($, accord. to different copies: in the TA, in

this instance, the latter.)— And The sea : (S,

K:) pl. 2%. (TA.)— And The water upon

which is the earth: (S, K:) or mater concealed,

or covered, in the earth; or beneath layers, or

strata, of earth; mentioned by Kr: (TA:) Lº:

Ji occurs in the JK and TA in art. -ā-ā-, and

is there plainly shown to mean the nºater that is

beneath a mountain, or stratum of rock : (see also

é. and see2: :) and it is said that] it.”
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_ºx), means copious water. (Ham p. 750.)

And A large cooking-pot. (T, TA voce**)

=Also Plump, and soft, tender, or delicate. (S,

K.)=And The frog. (AAF, K. [This meaning

is also assigned to24)— And i. 4. *25%;

(K;) which signifies A male hyena; ($, K;)

occurring in a trad. (2-) respecting Abraham,

relating that he will take up his father to pass

with him the [bridge called] by-e, and will look

at him, and lo, he will be;3. 25% [a male

hyena inflated in the sides, big in the belly, or

having his sides defiled with earth or dust]. (TA.)
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Leºc : see the next preceding sentence.

2.É. [More, and most, knowing or learned].

Applied to God, [it may often be rendered

Supreme in knowledge: or omniscient; but often,

in this case,] it means [simply] * ºté [in the

sense of knowing, or cognizant]. (Jé in iii. 31,

and IAk p. 240.) [ThereforeŽ 3.1 virtually

means, sometimes, God knows best; or knon's all

things: and sometimes, simply, God knows.]=

Also [Harelipped; i.e.] having a fissure in his

upper lip : (S, Mgh, Msb, K:) or in one of its two

sides: (K:) the camel is said to be skel because

of the fissure in his upper lip: when the fissure is

in the lower lip, the epithet $ºf is used : and

Jºi is used in both of these, and also in other,
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similar, senses: (TA:) the fem. of ºf is its le:

(S, Msb, TA:) which is likewise applied to a lip

(ić). (TA)—it tº signifies also The coat

of mail: (K:) mentioned by Sh, in the book

entitled& *; but as not heard by him

except in a verse of Zuheyr Ibn-Khabbáb [?].

(TA.) -

* ~ * * *

3.25/£1: see ãº, in two places.

iº and ãº: See 354; each in two

places.

*.*... i. q. iº. ;º1.43% signifying &la.*;

(K, TA;) as meaning The place in which is

known the existence of the thing: (Msb in art.

cle :) pl.Jº; (TA;) which is the contr. of

Jeº, pl. of Jº. [q. v.] as applied to a land;

meaning in which are signs of the nay. (TA in

art. Jº-.) And hence, [A person in nihom is

known the eacistence of a quality &c.:] one says,

***Xº,* [He is one in nºkom good, or good

ness, is known to be]. (TA.)- Also A thing,

(K,) or a mark, trace, or track, (S, TA,) by

which one guides himself, or is guided, (S, K, TA,)

to the road, or way; (S, TA;) as also w i.Sº.

and "...ić; (K: [in several copies of which, in

all as far as I know, Jalſº is here put in the

place of..ºb; wherebyJall is made to be syn.

with Júl. but accord. to SM, it is syn. with
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_s\xºll, as is shown by what here follows:]) and

hence a reading in the Kur [xliii. 61], "...i. <!,

acutu, meaning And verily he, i. e. Jesus, by his

appearing, and descending to the earth, shall be

a sign of the approach of the hour [of resurrec

tion]: it is also said, in a trad., that on the day

of resurrection there shall not be a.* for any

one; and the pl. is...'... (TA) And 3, 1.1.

signifies The indication, or indicator, ºf the road,

or way. (TA.)-[And hence it signifies like

wise An indication, or a symptom, of anything;

like i.Sº..]—See also ſº, last quarter.

* pass. part. n. of ºf ſq. v.] in the phrase

& _sleſ, and thus applied as an epithet to a

garment, or piece of cloth : (S:) [and also in

other senses: thus in a verse of Antarah cited

WOceJº :] and applied to a tº: [or gaming

arrow] as meaning Having a mark [made] upon

it. (TA.) – [See also a verse of 'Antarah cited

VOCe *2.]

Xº, act. part. n. of 21. [q. v.] in the phrase

3:) _sle! : [and in other senses:] – thus also

of the same verb in the phrase Júl _sſel. (S.)

2. [pass. part. n. of 2, in all its senses : —

and hence particularly signifying] Directed by

inspiration to that which is right and good.

(TA.)

3. [act. part. n. of 2, in all its senses: and

generally meaning] A teacher. (K.L.) — [It is

now also a common title of address to a Christian

and to a Jew.]

2,4- [Knon-n; &c.]. Asºº &#9 [men

tioned in the Kur xv. 38 and xxxviii. 82] means

[The time of] the resurrection. (TA.) And2&
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Sºlºkas!! [mentioned in the Kur xxii. 29] means
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